John 1:1
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
 is the continuative use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Then, Now, Well (Roberton’s Grammar, p. 1191 says: ‘John boldly uses OUN alone and needs no apology for doing so.  It just carries along the narrative with no necessary thought of cause or result’ Jn 1:22; 2:18, 20; 3:25; 4:33, 46, 48; 5:10, 19; 6:60, 67; 7:25, 28, 33, 35, 40; 8:13, 21, 22, 25, 31, 57; 9:7f, 10, 16.”
)  With this we have the third person plural aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action as a fact.


The active voice indicates that the Jews produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the nominative subject from the masculine plural article and adjective IOUDAIOS, which means “the Jews.”  This is followed by the preposition PROS plus the accusative of place from the third person masculine plural reflexive pronoun HEAUTOU, meaning “to themselves” and meaning that they said to each other or to one another.

“Then the Jews said to themselves,”
 is the adverb of place POU, meaning “Where,” followed by the nominative subject from the masculine singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this man.”  Then we have the third person singular present active indicative from the verb MELLW, which means “to intend; to propose.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on or is about to happen.


The active voice indicates that Jesus produces the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

With this we have the present deponent middle/passive infinitive from the verb POREUOMAI, which means “to go, journey, travel, or proceed.”


The present tense is a tendential present for an action that is proposed but not yet taking place.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the main verb MELLW.

This is followed by the explanatory (epexegetical) use of the conjunction HOTI, meaning “that.”  Then we have the nominative subject from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “we” and referring to the Jews.  This is followed by negative OUCH, meaning “not” plus the first person plural future active indicative from the verb HEURISKW, which means “to find: we will not find.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that the Jews produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to Jesus.

“‘Where does this man intend to go that we will not find Him?”
 is the negative MĒ, meaning “not” and expecting a negative answer to the question being asked.  Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and noun DIASPORA, meaning “to the Dispersion,” which is a technical term for the Jews who were dispersed throughout the world following the fall of the northern kingdom in 586 B.C.  With this we have the adverbial genitive of place
 from the masculine plural article and proper noun HELLĒN, meaning “among the Greeks.”  Then we have the third person singular present active indicative from the verb MELLW, which means “to intend; to propose.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on or is about to happen.


The active voice indicates that Jesus produces the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

With this we have the present deponent middle/passive infinitive from the verb POREUOMAI, which means “to go, journey, travel, or proceed.”


The present tense is a tendential present for an action that is proposed but not yet taking place.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the main verb MELLW.

This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the present active infinitive from the verb DIDASKW, which means “to teach.”


The present tense is a tendential present for what is proposed but not yet taking place.


The active voice indicates that Jesus will potentially produce this action.


The infinitive is an infinitive of purpose and a complementary infinitive.

Then we have the accusative direct object from the masculine plural article and proper noun HELLĒN, meaning “the Greeks.”

“He is not intending to go to the Dispersion among the Greeks, and teach the Greeks, is He?”
Jn 7:35 corrected translation
“Then the Jews said to themselves, ‘Where does this man intend to go that we will not find Him?  He is not intending to go to the Dispersion among the Greeks, and teach the Greeks, is He?”
Explanation:

1.  “Then the Jews said to themselves,”

a.  The subject “the Jews” refers primary to the Jewish leaders, but probably also includes some people in the crowd, including the temple police that have come to arrest Jesus, the Pharisees who are watching every move He makes, and perhaps even a few believers who did not understand what He meant by His previous statement.


b.  The phrase “said to themselves” means that they actually spoke to one another or to each other rather than someone talking to themselves as we use the English idiom today.  Literally the Greek says “to themselves,” but the meaning of the phrase is identical to our phrase “to one another,” which is why you see this translation in the New American Standard Version translation.


c.  The point John is making here is that the people listening to Jesus began talking to one another about what He had said.  And what the people said to each other showed that they didn’t understand Jesus as all.  It also shows that they didn’t believe that He was the Messiah.

2.  “‘Where does this man intend to go that we will not find Him?”

a.  Jesus said that He was going back to where He had come from; that is, back to God the Father in heaven: “I go to Him who sent Me.”

b.  The Jews don’t think in terms of heaven or God the Father.  They show how earthly minded they are.  They think that Jesus is going to go somewhere on planet earth where He cannot be found by the Jews.  “Just as in the case of the discussion on origin, so here in the case of goal or destination the discussion took place on two levels—the earthly and the heavenly or spiritual.  Clearly here the Jews were stuck in the mud of earth, and the only place their minds could imagine where Jesus intended to go was to leave Palestine proper and live in the diaspora (dispersion), the places where the Jews settled among the Gentiles (Greeks).  But the way the text is written, their question implies that such an idea was unlikely (the question is introduced by MĒ).”


c.  The Jews know that since 586 B.C. with the capture and dispersion of the Northern Kingdom of Israel, the Jews have been distributed all over the known world—from India to Spain and from Gaul (France) to Ethiopia (Central Africa).  Since the Jews are no all over the place, there is no place a Jew like Jesus can go where He cannot be found by the leaders of Jerusalem.  One way of looking at this question is the arrogance of thinking that there is nowhere Jesus can go that the Jews cannot hunt Him down.


d.  Another way of looking at this question is that there was somewhere on the earth that Jesus could go and hide that the Jews knew nothing about, and they were simply asking one another where that could possibly be.  They could really be asking if there was some unknown hiding place.  And the most likely hiding place that might be would be among the Greeks, with whom the Jews would not associate.  For example, when David wanted to get away from Saul, who was seeking to kill him, he went and lived among Jews’ enemies, the Philistines, in Ziglag (1 Sam 27:6).

3.  “He is not intending to go to the Dispersion among the Greeks, and teach the Greeks, is He?”

a.  The best answer to their own question these Jews could come up with was that Jesus would go to a group of Jews in the Dispersion among the Greeks.  This would naturally refer to the Greek colonies in Asia Minor (which we now call Turkey) and to Greece itself (Athens, Corinth, etc.)  The Dispersion of the Jews among the Greeks is mentioned by Peter in 1 Pet 1:1, “Peter, the apostle of Jesus Christ, to the elect visitors of the dispersion in Pontus, in Galatia, in Cappadocia, in Asia, and in Bithynia,…” and by James in Jam 1:1, “James, the slave of God [the Father] and of the Lord Jesus Christ, to the twelve tribes, the ones in the dispersion, greetings.”


b.  The question expects a negative answer because of the negative word MĒ.  When the Greeks asked a question with the negative MĒ, they expected a negative answer to the question.  When they asked the question with the negative OUK, they expected a positive answer.  Therefore, these Jews didn’t really believe that Jesus would do such a thing as go live among the Jewish Dispersion and teach Greeks.


c.  What is really fascinating here is the emphasis on the phrase “teach the Greeks.”  They didn’t say anything about performing miracles or giving them signs.  The Greeks were all about wisdom, which they valued more than miracles.  However, this emphasis on teaching tells us how effective and important teaching the word of God was to Jesus.  It was a major emphasis of His ministry.


d.  These Jews believed that no self-respecting Jew would ever lower himself to go to the Greeks and teach them anything about the God of Israel or the religion ideas of the Jews.  That tells us something about what these same Jews thought about the ministry of Paul and Barnabas and other Jews who went to the Greeks with the message of the gospel.


e.  Even though the literal answer to this question is that Jesus Himself never went to the Jewish Dispersion and to the Greeks to teach them, He actually did this and much more through His disciples, especially the apostle Paul.  Paul specifically was the Lord’s apostle to the Gentiles.  So the real answer to the question is “Yes, Jesus would go to the Dispersion and teach the Greeks,” but He would do so through His ambassadors.


f.  Jesus did intend to go to both the Jews of the Dispersion and to Greeks and Romans and Barbarians and Cretans and every known people of the world.  It was the great commission of His disciples, Mt 28:19-20, “Go therefore and make disciples of all the nations, baptizing them in the name of the Father and the Son and the Holy Spirit, teaching them to observe all that I commanded you; and lo, I am with you always, even to the end of the age.”


g.  John also gives us a glimpse here into “the Palestinian contempt for the Jews of the Dispersion.”
  “Instead of heeding the Lord’s warning, the unbelieving Jews merely ridiculed Him.  They found the idea that the Messiah would minister to Gentiles to be preposterous.  The Greeks they scornfully referred to were probably Gentile proselytes to Judaism.  (Ironically, it was because of Israel’s spiritual blindness in rejecting her Messiah that the gospel would indeed reach the Gentiles who had no interest in Judaism [Rom. 11:7–11].)”


h.  “Once more the words of Jesus were an enigma to the Jews.  Where could He possibly go that they could not find Him?  Because they were of the earth, they could think only earthly thoughts (Isa 55:8).  During some of that period the Jewish people lived in Palestine whereas others migrated throughout the Roman Empire and beyond, as far east as Babylonia.  They were scattered among the Greeks.  ‘Greeks’ means not just people of Greece or Greek-speaking peoples but generally non-Jews or heathen (cf. Col 3:11).  The question then was, Will Jesus go teach the heathen?  Without the Jews realizing it, this question was prophetic of the spread of the gospel after Jesus’ Ascension.”


i.  When the Jews rejected Jesus as their Messiah, Jesus became “the Messiah of the Gentiles,” which is proven by this very gospel, which the apostle John writes in Greek to the Greeks whom Jesus has taught through him for the past sixty years.
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